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I'{EDJUNARODNA KONFERENCT JA
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Tekst usvoien u plenumu
Diplomatske konferenclie fMO-a

PROTOKOL TZ T984. O IZMJENAMA II{EDJT'NARODNE KONVENCIJE
O GRADJANSKOJ ODGOVORNOSTT ZA STETU USLIJED

ZAGADJMNJA NAFTOM, 1969.

9natra'iudl. potrebnlm da se -tledjunarodna konvenctja o gradjanskoj
odgovornosti za Stetu uslljed zagadjlvanja naftoir, saitavijena uBruxellesu 29. studenoga J969, iimijenl iadt pro5irenja doirasajaKonvenclje 1 poveCanja naknade,

prlznaiu9l. neophodnost posebnlh odredaba u vezi s uvodjenjern od-govarajuClh lzmjena g Medjunarodnu konvenclju o osnlv"iln-gedju-
narodnog fonda za naknadu Stete usrtjed zagiaiivanja naltom, i"r97l,

Suqlaslle su se u sljededen:

Clan I
Konvenclja 61je se odredbe rnljenjaju ovlm protokolom je Me-djunarodna konvenctja o gradjanskoj odgovornostl za Etetu [s1l-j:a zagadjlvanja naftom, l?69, u att3njem tekstu 'Konvencija oodgovornosti tz 1969'r, Za drlave strinle protokola lz tg76l naKolvenclJu o odgovornostl Lz 1969. smatrat Ce se da ovaj proto-

lol uklJuEuje Konvenclju o odgovornostl Lz 1969. iznlJei3en,t tlmProtokolom.

dlan 2

Clan r Konvenclje o odgovornostr Lz 1969. Je lzmiJenjen
kako sllJedl:
l. Stavak f je zanLjenjen slJededlm tekstom:

l. "Brod' oznaEuje svakl pomorskl brod 111 plovl,lo bllo kojevrste, konstrulrano lli prilagodjeno za prlJevoz nafte u rl-
sutom stanju-k?o teret, s tlm da se brod-sposoban za prlje-
voz nafte 111 druglh tereta smatra brodom iamo ako stirarioprevozl naftu u rasutom stanju kao teret I za vriJeme bllokojgg putovanja koje sllJedl nakon takvog prljevoZa, oslm ako
se dokaie da na njemu nema ostataka od t6g-priievora naftekao rasutog tereta.

2. Stavak 5 je zamljenJen sljedeClm tekstom:
5. "Nafta"-.oznaEuJe sva postojana ugljlkovodlkova mlneralnaulja, kao 5to su slrova naftal gorlvo-ulje, te5ko dlzelsko

Text adopted by the Plenarv

PROTOCOL OF 1984 TO AiI,IEND THE INTERNATIONAL CONVENTTON
ON CIVIL LIABILITY TOR OIL POLLUTION DN'U{GE, 1969

The States Parties to the present Protocol'
Considerlnq that it is desirable to amend the fnternational
eontenElon on Clvll Liability for OiI Pollutlon Damage' done
at Brussels on 29 November 1959, to provide for improved scope
and enhanced compensation,

Recognizinq that special provJ.slons are necessary ln connexion
tfttt the lntroductj.on of correspondlng amendments to the In-
ternatlonal convention on the Establishment of an Internatlo-
nal Fund for Compensation for O11 Pollutlon Damage, L97I,

Have agreed as foll-ows:

Article I

The ConventLon whlch the provi.sons of this Protocol amend
ls the Internatlonal Convention on Civtl Liability for O11 Po-
llutlon Damage, 1969, here in after referred to as the "1969
Llablllty Convention". For States Partles to the Protocol of
L976 to the 1959 Llability Convention, such reference shall be
deemed to lnclude the 1969 Liabllity Conventlon as amended by
that Protocol.

Article 2

Artlcle I of the f969 Llabtllty Convention is amended as
follows:

l. Paragraph I ls replaced by the followl,ng text:
l. "Shlp" means any sea-going vessel and sea-borne craft of
any type whatsoever constructed or adapted for the carrlage
of o11 ln bulk as cargo, provided that a shlp capable of
carrylng otl and other cargoes shall be regarded as a shlp
only when lt ls actually carryLng o11 tn bulk as cargo and
durlng any voyage following such carrlage unless lt Ls pro-
ved that lt has no resldues of such carrLage 'of o11 ln bulk
aboard.

2. Paragraph 5 is replaced by the followint text:
5. "O11" means any perslstent hydrocarbon mineral oil such
as crude oll, fuel oil, heavy diesel oil and lubrlcattng
oll, whether carrled on board a shlp as cargo or ln the bun-
kers of such a ship.
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Paragraph 6 ls replaced by the following text:
6. "Pollutlon damage" means:
a) loss or damage caused outslde the shlp by contaminatlon

resultlng from the escape or discharge of o11 from the
ship, wherever such escape or dlscharge may occurr pro-
vtded that compensation for impaJ.rment of the envlron-
ment other than loss of proflt from such impalrment shall
be ltmlted to costs of reasonable measures of relnstate-
ment actually undertaken or to be undertaken;

b) the costs of preventLve measures and further loss or da-
mage caused by preventlve measures.

Paragraph 8 ls replaced by the following text:
8. t'Incidenttt .means any occurrence, or serles of occurrences
having the same origln, which causes pollutlon damage or cre-
ates a grave and lmmlnent threat of causlng such damage.

Paragraph 9 is replaced by the followlng text:
9. "Organization" means the International llaritlme Organlza-
tlon.
After paragraph 9 a new paragraph ls inserted readlng as
follows:
10. I'1959 Liabllity Conventlontr means the rnternatlonal
Conventlon on Clvll Llablllty for Oil Pollution Damage, 1969.
For Partles to the Protocol of 1976 to that Conventlon, the
term shall be deemed to lnclude the 1969 Ltabtllty Conven-
tLon as amended by that Protocol.

Artlcle 3

Artlcle II of the 1959 tlablllty Convention ls replaced by
the followlng text:

This Conventlon shall apply exclusively:
a) to pollutlon damage caused:

1) ln the terrltory, lncludlng the terrl-torial sea, of
a Contractl.ng State, and

11) ln the exclusive economlc zone of a Contractlng Sta-
t€, establlshed in accordance wlth lnternatLonal
law, orr lf a Contracting State has not establlshed
such a zone, in an area beyond and adjacent to the
terrltorial sea of that State determlned by that
State ln accordance wlth lnternatlonal law and ex-
tendlng not more than 200 nautLcal mlles from the
basellnes from whlch the breadth of lts terrl.torlal
sea is measured;

b) to preventlve mehsures, wherver taken, to prevent or ml-
nLmLze such damage.

Artlcle 4

4.

5.

6.

Article III
follows:

of the 1969 Llablllty Conventlon ls amended as

o odgovornostl Lz 1969. LzmJ.jenjen je
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-rrj9 i ulje za polmazivanje, bez obzLra da ll se prevozl nabrodu kao teret tll kao njegovo pogonsko gorivo.
3. Stavak 6 zamljenjen je sljededlm tekstom:

5 . "Steta usli jed zagadj ivan ja', oznaEu je:
a) svakl gubltak 111 Stetu ntstalu usttiea zagadjivanja Lzvanbroda zblg otjecanja i1l lzbacivanja nafte-s Sroda ma gdjese to otjecanje 111 izbacivanje dogodilo, ako je Lznos-nit -nade za o5teCenje okotl5a razl-ldit od gubttfa doblti usll-jed takvog oStedenja, ogranlden na tro8kove stvarno podu-zetih, razunnlh mjera 111 onlh koje ce bitt poduzete za

ponovno uspostavljanje stanja prlje nastale Stete;
b) tro5lcove za5tltnih njera I biLo kojeg gubitka ill SteteprouzroEene ovim mjerama.

4. Stavak I je zamijenjen sljededlm tekstom:
8. 'Nezgod-a".oznaEuje :y"!i dogadjaj i1t skup dogadjaja istogportjekla koji prouzroEi Stetu-uslrjed zagadjrvaiia-rir stvajra tesku I nepoirednu prlJetnju nasfanku fatie 5tete.

5. Stavak 9 zarnljenjen je sljedeCim tekstom:
9. trorganlzacJ.ja' oznaEuje l{edjunarodnu pomorsku organJ.zaclju.

6. Nakon stavka 9 umetnut je novL stavak kako slijedl:
10. "Konvencija o odgovornostl Lz 1959." oznaEuje Medjunaro-dhu konvenciju 9 sraajans!9] odgovornostl za !t6tu o"itiea
-zagadjJ.vanja naftom, Lz f959. z^ stranke protokola Lz t-g76.
1."j1 se odnosi na tu Konvenclju smatrat ce se ai Lzraz obu-hva6a Konvenclju o odgovornosti Lz f969- J-zmijetr5"ttn ttm pro-
tokolom.

dran rr Konvenclje o odgovornostl lz 19G9. je zamljenjensljededlrn tekstom:
Ova se konvenclja prlmjenjuje iskljuEivo:
a) na ltetu usltjed zagadJlvanja prouzroEenu:

1) na podr"ljg drZave ugovornlce ukljudujuct njezlnoterltorljalno more, I
11) u. lskljudlvoj gospod3rskoj zonl drZave stranke uspp_stavljenoj u skladu s medjunarodnlm pravom, Lll, ii."

drzava- ugovornlca nrje uspostavlla tikvu zonu, u pro-storu.kojl se nalazl izvan njezlnog terltorrjirno!
mora I uz njega, a koje je ta drzava odredill u s[ta-du s medjunarodnLm pravom, all ne Sire od 200 morsklhnllja od polaznlh crta od kojlh se njerl Slrlna terl-tortjalnog morai

b) na za3tltne ljere bllo gdje poduzete radl spreEavanja lliumanjenja takve Etete.

CIan 3

Clan 4

Clan fff Konvenclje
kako sltjedt:
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Paragraph I is replaced by the following text:
l. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the owner of a ship at the time of an j.ncident' or
where the lncLdent sonslsts of a series of occurrences at
the time of the first such occurrence' shall be llable for
any pollutlon damage caused by the ship as a result of the
incident.

Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. No claLm for compensatlon for pollutlon damage may be made
agalnst the osrner othenrlse than Ln accordance with this Con-
ventLon. Subject to paragraph 5 of thts ArtLcler Do claim for
compensatlon for pollutlon damage under this ConventLon or
otherwlse may be made agalnst:
a) the servants or agents of the owner or the members of the

cre$ri
b) the ptlot or any other Person who, without belng a member

of the crew, performs servlces for the ship;
c) any charterer (howsoever descrlbed, lncludlng a bareboat,

charterer) r manager or operator of the shlp;
d) any person performlng salvage operatlons wlth the consent

of the owner or on the lnstructions of a comPetent pu-
bllc authority;

e) any person taklng preventlve measuresi
f) all servants or agents of persons mentLoned ln subpara-

graphs c), d) and e);
unless the damage resulted from theLr personal act or omLs-
slon, commltted wlth the lntent to cause such damager or
recklessly and wLth knowledge that such damage would proba-
b1y result.

Artlcle 5

Artlcle IV of the f969 Llablllty ConventLon is repalced
the rollowlng text:

When an lncldent J.nvolvlng two or more ships occur's and
pollutlon damage results therefrom, the owners of all the
-trtps concerned, unless exonerated under Artlcle Ifrr shall
be Jolntty and seVerally ltable for all such damage whlch
ls not reasonably separable.

Article 5

Artlcle V of the f969 Llablllty conventLon ls amended as
follows:
I. Paragraph I ls replaced by the followLng text:

l. fhe owner of a shlp shall be entltled to llmlt hls llabl-
1lty under thls conventlon ln respect of any one LncLdent to
an aggregate amount calculated as follows:
a) 3 mlllon unlts of account for a ship not exceedi'ng 51000

unlts of tonnage;
b) for a shlp wlth a tonnage ln excess tehreof, for each ad-

dltonal unlt of tonnage, 420 unlts of account ln addltLon
to the amount mentloned ln subparagraph a) t

I.

2.
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Stavak t zamljenjen je sljededim tekstom:
l. Vlasnj.k broda, u Easu nastajanja nezgode ili, ako se ne-
zgoda sastojl od skupa dogadjanja u dasu nastajanja prve Ei-njenlca, odgovara za svaku Stetu uslijed zagadjJ.vanja od
strane broda, nastalu kao posljedica nezgode, oslm u sluda-jevlma predvidjenS.m u stavcima 2 I 3 ovog Elana.

Stavak 4 zamljenjen je sljedeClm tekstom:
4. Nlkakav zahtjev za naknadu Stete usltjed zagadjivanja ne
moze se podnijetl protiv vlasnika osim na temelju ove Kon-
venclje. uz rezervu stavka 5 ovog Elana, nlkakav zahtjev za
naknadu Stete uslljed zagadjlvanja, bilo da se temelji na
ovoj Konvencijl 111 n€r ne moZe se podnljetl protlv:
a) osoba u slulbi vlasnLka ili njegovih punomodnlka 111 dla-

nova posade ib) pilota 111 btlo koje druge osobe koja je, bez svojstva
Elana posade, obavljala usluge za brod;

c) svakog naruEltelja ugovora o prljevozu (bilo kako oplsa-
nog ukljudujudl 1 zakupoprlmca), upravLtelja ilt brodara;

d) svake osobe koja vrSi spa5avanje uz prlstanak vlasnlka lll
po uputama nadleZne javne vlasti;

e) svake osobe koja poduzJ.ma za5tltne mjere;
f) svlh osoba u slulbi vlasnlka 111 njegovlh punomoCnlka spo-

menutlh u toEkama c) r d), I e);
oslm ako je Steta nastala kao rezultat njihovog osobnog djelo-
vanja 111 propusta lzvr5enog u namjerl da se takva Eteia pto-
uzrodl ill bezobrzl.rno I znajudi da bt takva Steta mogla na-
stupLtl.

dlan 5

Ctan rv Konvenclje o odgovornostl lz 1969. zarnljenjen je
sljededim takstom:

Ako Steta uslljed zagadjl,vanja nastane Lz nezgode u kojoj
su sudjelovala dva broda 111 vt5e njlh, vlasnlci svlh bro-
dova solldarno odgovaraju za cjerokupnu Stetu koja se ra-
zumno ne moZe podljelltl, ukollko se ne mogu oslobodltl
odgovornostl prema dI. flf.

Clan 6

Clan V Konvenclje o odgovornostl Lz 1959. lzmljenjen je kako
soijedA:
I, Stavak f je zamljenjen sljededlm tekstom:

r. vlasnl.k broda Lma na temelju ove Konvenclje pravo da ogra-
n161 svoju odgovornost po svakoj nezgodl na ukupnu svotu ioja
se lzraEunava kako slljedl:
a) trl mlltjuna obraEunsklh jedinlca za brod kojl ne prelazl

5000 jedinlca tonaZeS
b) za brodove preko naznaEene tonaZe r zd svaku dodatnu jedl-

nlcu tonale 42A obraEunsklh jedlnica povrh Lznosa navede-
nog u toE. a) t

by
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provided, however, that this aggregate amout shall not in any
event exceed 59.7 mLlllon units of account.

2. Paragraph 2 is replaced by the following text:
2. The owner shall not be entitled to llmlt his ltabiltLy
under thls conventlon lf lt is proved that the pollution
damage resulted from his personal act or omission, cornml,tted
with the lntent to cause such damager or recklessly and with
knowledge that such damage would probably result.

3. Paragraph 3 ls replaced by the following text:
3. For the purpose of availing himself of the benefit of Ii-
mltatlon provided for in paragraph I of thls Article the
or{ner shall constltute a fund for the total strm representlng
the llmlt of hls liabllity wlth the Court or 6ther competent
authorlty of any one of the Contracting States ln whlch ac-
tlon is brought under Article IX or, if no action Ls brought,
wlth any Court or other competent authorlty Ln any one of the
Contracttng States ln whlch an actlon can be brought under
Artlcle IX. The fund can be constltuted either by depositing
the sum or by produclng a bank guarantee or other guarantee,
acceptable under the leglslation of the ContractLng State
where the fund {s constltuted, and consldered to be adequate
by the Court or other competent authority.

4. Paragraph 9 is replaced by the following text:
.9 a) . The "unLt of account" referred to ln paragraph I of' this ArtLcle ls the Speclal Drawlng Rlght as deflned by the
Internatlonal Monetary Fund. The amounts mentLoned J.n pa-
ragraph I shall be converted lnto natlonal currency on the
basLs of the value of that currency by reference to the Spe-
clal Drawlng Rlght on the date of the constltutlon of the
fund referred to in paragraph 3. The value of the national
currency, ln terms of the Speclal Drawlng Rlght, of a Con-
tractlng State whlch Ls a member ot the fnternatlonal Mone-
tary Fund, shall be calculated ln accordance wlth the rnethod
of valuatlon applled by the fnternatlonal lt{onetary Fund ln
effect on the date ln questlon for lts operations-and trans-
actlons. The value of the natlonal currency,ln terms of the
natlonal currencyr ln terms of the Speclal Drawlng Rlght, of
a Contractlng State whlch ls not a member of the fnternatlo-
nal ltlonetary Fund, shall be calculated ln a manner determi-
ned by that State.
9 b). Nevertheless, a ContractLng State whlch ls not a mem-
ber of the Internatlonal lt{onetary Fund and whose law does not
permlt the appllcatlon of the provisions of paragraph 9 a)
rdyr at the tlne of ratlfl.cation, acceptance, approval of or
accession to thls ConventLon or at any tlme thereafter, de-
clare that the unlt of account referred to ln paragraph 9 a)
shall be egual to l5tgold francs. The gold franc referred to
ln this paragraph corresponds to slxty-flve and a half m1111-
grammes of gold of nllleslmal flneness nlne hundred; The con-
version of the gold franc tnto t\e national currency shall be
made accordlng to the law of the State concerned.
9 c) . The calcualtion mentLoned ln the last sentence of pa.-
ragraph 9 a) and the converslon mentloned ln paragraph 9 b)
shall be made Ln such manner as to express Ln the natLonal
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vodeci raduna, medjutimr_da ukupna svota ni u kojem sludajune prijedje iznos od 59.'l milijuna obradunskih i6dinlca. 
J -

2. Stavak 2 zamijenjen je sljededlm tekstom:2. vlasnik ne moZe ograni8iti svoju odgovornost po ovoj Kon-venclji ako je dokazano da je Etela usitiea ,"g"hirvanja fo_sljedica njegovog osoblgg djelovanja ill prop,rit"-ueinjenbgu namjeri da se takva steta Lzazove, ill Lezbbzlrno i zna-juCi da takva Steta moie nastupiti.
3. Stavak 3 zamijenjen je sljededim tekstom:3. Vlasnik mora, ako se zeri koristiti ogranidenjem predvi-djenim u stavku I ovog_6rana, osnovati fond u vl6tni'svojeukupne_odgovornosti kod suda iri drugog nadleznog organa-jed-ne od drzava_ ugovornica u kojoj 3e poaignuta tuZba na teme-lju El. rx ili, ako tuZba nlje'p6ar-gnuti, kod btlo kojeg suda:t11 drggog nadleZnog. organa jedne oi drza.r. ,rgorrornica u ko-joj tuzba na osnovj- Er. rx moze bitl podneSerri. ovaj se fondmoZe osnovatl polaganjem svote i1i po'dno5e"j;;-bankirsrog-iir

drugog jamstva rojg piiznaje zakonobavstvo 6rZave ugovornlceu kojoj se osniva tona, a koje sud lli arugi "iar.z"r "igin-smatra dovoljnim.

4. Stavak 9 je zamljenjen sl jedeCl_m tekstom:9. a) "obraEunska ieainrc!,'- spotnenuta u stavku I ovog dlanaje Posebno pravo vudenja kako ga je odredio r.l"aj"""rodnl mo-netarni fond.-rznosr. spomenuti u lt. r bit ce pietvorenL unaclonalnu valutu na olnovl vrijednosti te val-ute prema-p;_seblorn PravY vuEenja na dan osnivanja fonda "p"*"""tog u stav-ku-3. .Vrijednost nicionalne- vah!", -u okvlrirni posebnog pravavuEenja, drzave ugovornJ.ce_koja je' d1ani";-M;djirnaroanog mo_netarnog fonda bit ce lzraEunata-u skladu s ri8itrotn oar5ait-vanja yTligdlostl !.ojr taj_ dan_prlmjenjuje rq.-r'rl r. za svojeoperaclje L. transakcije.._Vrljednost- nacl6nalne valute, .r oi-virlma posebnog prava-vuEenji, drzave ugovornlce koja'"i3" -

dranica M. M. F.-bit ce izridunata na ttidr' i;jl odredi tadrZava.

? b) .MedjutJ.m, drzava ugovornlca koja nije dlanlca I{. M. F.I 9llg pravo-19- dopu5ra-primjenu odiedbe st. 9 toE.--il-,no2",prilikorn ratlfikacrjeq niltrvita, odobren:i -iri frr"t"pa K;;:venclji. lrl u bilo koje doba naion togar-tzjavlii da je obra_dunska jedlntca naved6na u st. g to6. -ai 
ie6naia lznosu od 15zlatnih franaka. Jedan zlatnL franak o iojern ie rijeE " """r-dtavku_odgovara vrljednosti od Eezdeset pit i pol ilugramazlata Eistode devetsto tisudnlna. KonverzLja zlatnog frankau nacLonalnu valutu blt Ce provedena u sklidu 

" 
pr..ro. doti-dne drZave.

9 c) RaEunanje spomenuto u posrjednjoj redenlcl stavka g toE.a) 1 konverztja-spomenuta u-staiku g foE. b) trebaju 
"" pio_-vestL na naEln da, koliko je to moguce, u naclonarno: *rui"ir
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currency of the Contracting State as far as possible the same
real value for the amounts in paragraph l as would result
from the application of the flrst three sentences of para-
graph 9 a). Contracting States shall communicate to the depo-
sitary the manner of calculation pursuant to paragraph 9 a),
or the result of the converslon 1n paragraph 9 b) as the case
may be, whein depositing an instrument of ratification, accep-
tance, approval of or accession to this Convention and when-
ever there is a change Ln either.

5. Paragraph f0 is replaced by the following text:
10. For the purpose of this Article the ship's tonnage shall
be the gross tonnage calculated ln accordance with the ton-
nage measurement regulatLons contained in Annex I of the In-
ternational conventlon on Tonnage lvleasurement of Shlps, 1959.

6. The second sentence of paragraph Il is replaced by the fol-
lowing text:
Such a fund may be constltuted even Lf, under the provisions
of paragraph 2, the o!.rner is not entltled to limlt hls liabl-
llty, but its constLtution shall in that case not prejudice
the rights of any claLmant against the owner.

Article 7

5.

6.
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drZave ugovorni-ce Lzraze istu stvarnu vrijednost za iznose
naznaEene u st. l, kako bi to proiza3lo iz primjene prve
tri redenice st. 9 to6. a). DrZave ugovornice 6e saopditt
depozitaru prlhvaceni nadin lzraEunavanja prema st. 9 toE.a), tli rezurtat konverzlje rz st. 9 toE. b), vec prema slu-
Eaju, kod polaganja instrumenta o ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupu Konvenciji i kad god dodje do promjene
u jednom ili drugom.

Stavak f0 zamljenjen je sljededirn tekstom:
10. za svrhu ovog dlana, tonaZa broda je brutto tonaZa odre-
djenja u skladu s pravillma o baZdarenju sadrzanim u prilogu
r !4edjunarodne konvencije o bazdarenju brodova lz r969.

Druga reEenica stavka tt zamijenjena je sljedecim tekstom:
Takav fond moZe biti osnovan i onda.akor r€ osnovi odredbe
stavka 2, vlasnlk nije ovla5ten na ogranidenje odgovornosti,ali u tom slu6aju njegovo osnlvanje ne dlra u prava o5tece-'nih osoba prema vlasnlku broda.

dlan 7

dlan vrr Konvencije o odgovornostl Lz 1969. je iznijenjen
kako slijedi:
1. Prve dvije redenice stavka 2 zamljenjene su sljededim tekstom:

Nakon Sto odgovarajudl nadleZnl organ drZave ugovornice utvrdi
da je udovoljeno zahtjevima lz st. I, svakom se brodu izdajepotvrda kojom se potvrdjuje da su osl.guranje ili drugo finan-cijsko jamstvo na snazl prema odredbama ove Konvencije. u po-
gledu broda upisanog u drZavJ, ugovornlcj. takvu potvrdu Ce 1z-
dati- ovjeritl odgovarajudi nadleZni organ drZavl uptsnika bro-da; kad je u pitanju brod koji nlje upisan u drzavi ugovorni-cl, navedenu potvrdu Ce lzdatl ill ovjeriti odgovara3uCf nad-leZnt organ bilo koje drZave ugovorniie.

2. Stavak 4 zamijenjen je sljedeClm tekstom:4. Potvrda se mora naraziti na brodu, a koplja se polaZe kod
organa kojl vodL upj.snlk u koji je brod uptsin, 11i, ako brod
lrle_upisan u drzavl ugovorntcl, kod orgaira driave ioja je
lzdala 111 ovjerila potvrdu.

3. Prva redenlca stavka 7 zamljenjena je sljedecl-m tekstom:
Druge drzave ugovornice priznat ce potvrde izdane ttl ovje-
rene u nekoj drlavl ugovornlci u skladu sa stavkom 2, 1 ima-trat ce da imaju Lstu vrijednost kao I potvrde koje same Lz-daju 111 ovjeravaju, dak i onda kad su izdane ili-ovjerene
za brod koji nije uplsan u drZavl ugovornici.

as

I.

Article VII of the f969 Llablllty Convention ls amended
follows:
The first two sentences of paragraph 2 are replaced by the
folJ.owing text:
A certlficate attesti.ng that lnsurance or other fLnancial se-
curlty ls in force in accordance wlth the provisons of this
Convention shall be issued to each ship after the approprlate
authority of a Contractlng State has determlned that the re-
quirements of paragraph I have been complled wlth. Wlth re-
spect to a ship reglstered in a Contractlng State such certl-
flcate shall be lssued or certifted by the approprlate autho-
rLty of the State of the shlpts regJ.stry; with respect to a
shJ.p not reglstered ln a Contracttng State lt may be Lssued
or certified by the approprlate authorJ.ty of any Contracting
State.

Paragraph 4 Ls replaced by the following text:
4. The certlfLcate shall be carrled on board the shtp and a
copy shall be deposlted with the authorLtles who keep the
record of the shlp's registry or, lf the shlp ls not regl-
stered in a Contractlng State, with the authorl-tLes of the
State lssuing or certlfying the certlflcate.
The flrst sentence of paragraph 7 ls replaced by the follo-
wlng text:
Certtflcates issued or certlfted under the authority of a
Contractlng State ln accordance with paragraph 2 shall be
accepted by other Contractlng States for the purposes of
thts ConventLon and shall be regarded by other Contractlng
States as havlng the same force as certiflcates issued or

2.

3.
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certified in respect of a ship not registered in a Contrac-
tlng .State._ .

4. In the second sentences of paragraph 7 the words "with the
State of a ship's reglstry" are replaced by the words "wlth
the lssulng or certlfylng State".

5. The second sentence of paragraph 8 is replaced by the follo-
wlng text:
In such case the defendant may, even if the owner ls not en-
titled to llmlt hls ltabtllty accordlng to paragraph 2 of Ar-
tlcle V, avall himself of the llmlts of llabltlty prescribed
ln Artlcle V, paragraph 1.

ArtLcle 8

Artlcle IX of the f969 Liabillty Convention ls amended as
foll,ows:

Paragraph I ls replaced by the followlng text:
l. Where an lncldent has caused pollutlon damage ln the therri-
tory, lncluding the terrltorlal sea or an area referred to ln
Artl,cle II, or one or more Contractlng States or preventLve mea-
sures have been taken to prevent or mlnimlze pollutLon danage ln
such terrltory lncludlng the terrltorlal sea or.area, actlons
for compensatlon may only be brought Ln the Courts of any such
Contractlng State or States. Reasonable notlce of any such ac-
tLon shall be given to the defendant.

Article 9

After ArtLcle XIf of the 1959 Ltablllty Convention
Artlcles are Lnserted as follows:

two new

Artlcle XII bls
Transltlonal provlslons

The followtng transltlonal provlslons shall apply ln the
case of a State whlch at the tlme of an lncldent ls a Party both
to thls convention and to the f969 Ltablllty Conventlon:
a) where an lncldent has caused pollutton damage wlthln the sco-

pe of thls Conventlon, llablllty under thts conventlon shall
be deemed to be dlscharged Lf, and to the extent that, lt also
arlses under the f969 Llablllty Conventlon;

b) where an lncldent has caused pollutlon damage wlthln the scope
of thls Conventlon, and the State Ls a Party both to thls Con-
ventlon, and to the Internatlonal Conventlon on the Establlsh-
ment of an International Fund for Compensatlon for Oil Pollu-
tl.on Damage, I97I, llablllty remainlng to be dlscharged after
the appllcatlon of subparagraph a) of thls Artlcle shall arlse
under thls Conyentlon only to the extent that pollutton damage
remalns uncompensated after appllcation of the sald f97f Con-
ventlonl
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4. u drugoj redenici stavka 7 rijedi "drZave upisnika,' zamije-njene su rije6ima "drZave izdanja iIi ovier6".
5. Druga reEenica stavka 8 zamijenjena je sljedecim tekstom:

u takvom se sluEaju tuzenik moZe, i onda kad vlasnik nijeovra5ten na ograniEenje svoje odgovornosti prema stavku 2Elanu.-V, pozvati na granlce-odgovornosti prlaviajene u stav-ku I Elana V.

dran rx Konvenclje o odgovornostl Lz 1909. je izmijenjenkako sIljedl:
Stavak f je zamljenjen sljedeCim tekstom:

l. Ako neka nezgoda prouzro6i Etetu uslijed zagadjlvanja na po-dru6ju' ukljuEujuCl teritorijatno more iir proitoi navEden u El.rr' jedne iri viSe drZave ugovornica, iri aico su poduzete zas-
!1!"" mjere da se sprijedl ilt umanjl svaka Bteta-uslljed zaga-djivanja na ovim podruEjima, ukljuEuiuCr terLtorljalno-more iffprostor, zahtjev za naknadu Stete moZe se podniiel,r samo predsudovima ove ili ovlh drZava ugovornica. rulenffi, mora biti oba-vije5ten u razumnom roku o podnosenju takvth tuzbi.

dlan 8

elan 9

dlan Xll bLs

Nakon Elana XII Konvencije o odgovornosti Lz 1969. dodanasu dva Elana kako slijedi:

PrLielazne odredbe

Navedene prljelazne odredbe prlnijenlt Ce se na sluEaj onedrZave kgja je u vrljeme kad se siuEaj zbLo bila stranka ove Kon-venclje 1 Konvenclje o odgovornosti L; l9G9:
a) kad_ je jedna nezgoda prouzroEila Etetu uslljed zagadjlvanjau okvlrlma ove Konvenclje, odgovornost nece-bttl ureiiena-

ovom Konvencljom ako se I u mjer-i u kojoj se ona uredjujeKonvencljom o odgovornostl Lz 1969i
b) kad Steta uslljed zagadjlvanja potjeEe od nezgode obuhva6ene

ovom Konvencljom, a drzava je stranka I ove Konvenclje I Me-djunarodne konvenclje o osnlvanju Medjunarodnog fonda zd 1€r-knadu Stete ysr!le!- zagadjlvanji naft5rn, Lz rgir, odgovornost
\ojo -treba utvrditi na[,on-prtmjene toEki a) ovog'El#; ;;;a;:jat ce po ovoj KonvencljL iamo-u onom opsegu u fojem j.-li"iu
ProuzroEena zagadjlvanjem ostala nepokriveia nakon primjeneKonvenclje o Fondu Lz IgZf i



c)

d)
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in the application of paragraph 4 of Article III of this Con-
vention the expression "this Convention" shall be interpreted
as referring to this convention or the r969 Liability conven-
tionr ES approPriate;
in the application of paragraph 3 of Article V of this Con-
vention Lhe total sum bf the fund to be constituted shall be
reduced by the amount by which liability has P".l deemed to
be dischaiged in accordance with sub-paragraph a) of this
ArticIe.

The f969 Liabllity Conventlon and this Protocol shallr ds
between the Parti-es to this Protocol, be read and interpre-
ted together as one single lnstrument.

Articles I to XII ter, lncluding the model certificate, of
the 1969 Liabtllty Convention ai amended by this Protocol
shall be known as the International convention on Clvil Lia-
rirrtv for otl Pollutlon Damage' 1984 (1984 Llablllty Con-
ventlon)

FINAL CI"AUSES

Article l2

Slqnature, ratl'f ication r etc.

l. Thls Protocol shall be oPen for slgnature at London from I
December 1984 to 30 November 1985 by all States.

45r

c) kod primjene stavka 4 dlana III ove Konvencije, Lzraz "ova
Konvencija" tumadit Ce se kao da se odnosi na ovu Konvenciju
ili na Konvenciju o odgovornosti Lz 1969, kako je prikladnije;

d) u primjen5- stavka 3 Elana v ove Konvencije, ukupni iznos fonda
koji Ce osnovati bit Ce umanjen za iznos za koji se smatra da
Ce odgovarati smanjenoj odgovornostj- u skladu s to6. a) ovog
dlana.

elan xrr/3
Zavr3ne odredbe Konvencije bit Ce Elanovi L2 do f9 Proto-

kola Lz f984. na Konvenciju o odgovornosti Lz 1969. UpuCivanja
koja se odnose na drZave stranke u ovoj Konvenciji znadit Ce
upudivanja na drZave stranke ovog Protokola.

dlan r0

Obrazac potvrde priloZen uz Konvenciju o odgovornosti
f969. zamijenjen je obrascem priloZenim uz ovaj Protokol.

elan ll
l. Izmedju str:anaka ovog Protokola, Konvencija o odgovornosti

Lz 1969. i ovaj Protokol smatrat 6e se i tumaditi zajedno
kao jedlnstven lnstrument.

2. dlanovl f do XfI/3, ukljudujudi i obrazac potvrde, Konvencije
o odgovornostl iz f969. izmijenjene ovim Protokolom nazlvat
Ce se !,ledjunarodnom konvencijom o gradjanskoj odgovornosti za
Stetu uslljed zagadjivanja naftom f984 (Konvencija o odgo-
vornosti 1984).

ZAVRSNE ODREDBE

dlan t2

Potpis, ratLflkaciia, itd.
l. Ovaj Protokol bit Ce otvoren za potpis svLm drZavama u Lon-

donu od I. prosinca f984. do 30. studenog 1985.

2. Uz rezervu stavka 4, svaka drZava moZe postati strankom Pro-
tokola:
a) potplslvanjem uvjetovanim ratlftkacljom, prihvatom tll odo-

brenjem koje slljedi ratifikacija, prLhvadanje 111 odobra-
vanje; 111

b) pristupom.

Article XII ter

The final clauses of this Convention shall be Articles L2

to 19 of the protocol of f984 to the f969 Liability Convention.
References in this convention to contracting states shall be
taken to mean references to the contracting states of that Pro-
tocol.

The model of a ".r.rffiexed to the r9o9 Liabirity
conventj,on is replaced by the model annexed to this Protocol.

Article I I

LZ

2.

2. Subject to paragraph 4, any State may become a Party
Protocol bY:

a) slgnature subject to ratlflcatlon, acceptance or
followed by ,itrflcatlon, acceptance or approval;

b) accessl"on.

to this

approval
or
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Ratification, acceptance, approval or accession shaLl be ef-
fected by the deposit of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Organization.

Any Contracting State to the fnternational convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for
OiI Pollution Damage, f97f, herelnafter referred to as the
f97I Fund Convention, may ratify, accept, aPprove or accede
to this Protocol only if it ratifles, accepts' approves or
accedes to the Protocol of 1984 to that convention at the
same time, unless it denounces the t97f Fund Conventlon to
take effect on the date when this Protocol enters into force
fdr that State.

A State which is a Party to this Protocol but not a Party to
the 1969 Llablllty Convention shall be bound by the provj.slons
of the f959 Liabitity Convention as amended by this Protocol
in relatlon to other States Partles hereto, but shall not be
bound by the provislons of the f969 Llability Convention in
relation to States Parties thereto.

Any instrument of ratiflcatlon, acceptance, approval or ac-
cession deposlted after the entry into force of an amendment
to the 1959 Liability Convention as amended by thls Protocol
shall be deemed to apply to the Conventlon so amendedr ds mo-
difled by such amendment.

Article f3

Entrv into force

This Protocol shall enter lnto force twelve months following
the date on whlch ten States including slx States each with
not less than one mllllon units of gross tanker tonnage have
deposited lnstruments of ratificatlon, acceptance, approval
or accesslon wlth the Secretary-Genera1 of the Organlzatlon.

Howeverr dDy Contracting State to the f97I Fund conventlon
hdyr at the tlme of the deposlt of tls instrument of ratifl-
catlon, acceptance, approval or accession in respect of thls
Protocol, declare that such instrument shall be deemed not
to be effectl.ve for the purposes of this Article untll the
end of the slx-month period ln Artlcle 3f of the Protocol of
f984 to the f97f Fund Conventlon. A State whlch ls not a Con-
tractlng State to the f97f Fund Coventlon. A State which ls
not a Contracting State to the f97I Fund Conventlon but whlch
deposLts an lnstrument of ratlflcation, acceptance, approval
or accesslon in respect of the Protocol of f984 to the 1971
Fund Conventlon may also make a declaration in accordance
wlth thls paragraph at the same tlme.

Any State whtch has made a declaratlon in accordance wlth the
precedlng paragraph may wJ.thdraw it at any time by means of
notifLcatlon addressed to the Secretary-General of the Orga-
nlzation. Any such wlthdrawal shall take effect on the date
the notiflcatlon ls received, provJ.ded that such State shall
be deemed to have deposited lts instrument of ratification'
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3. Ratifikacija, prihvacanje, odobrenje ili pristupanje obavitce se polaganjem instrumenta u proiisanoj formi'kod gravnogtajnika Organizacije.

4 ' svaka drZava stranka Medjunarodne konvencije o osnivanju Me-djunarodnog fonda za nakiadu Etete usrljed-""gud:ivanja naf-tom, 1971.. (u darlnjem tekstu Konvenctji o roidu l97r) mozeratificirati, prihvatiti iti odobriti 6vai proioxor iri mupristupiti samg gko je istovremeno ratificirara, prihvatila,odobrlra protokol lz 1994. na Konvenciju o rondu Lz r97r.
}Ii lg prlstupl-la, osim ako otkazivanje Konvencije o FonduLz 197r. djeluje od istog dana kad i itupanje ,r. snagu ovogProtokola za takvu drZavu.

5. Drzava koja je stranka ovog protokola, alt nije stranka Kon-vencl je o odgovornosti lz rgOg, bit 6a ,r.r.rru-odredbama Kon-vencije o odgovornosti lz r959. izmrSenjen- 
""irn 

protokolom
samo s obzirom na stranke Protokorar-ali-ne i-pi".. drZavamastrankama Konvencije o odgovornosti iz 1969. '-

6- svakl instrument o ratiflkacijl, prihvatu, odobrenju iti pri_stupu' poloZen nakon stupanja-n. ir.g,r izmjene na xonvencijuo odgovornostl Lz r969. rzmjenjene ovim pr5tokolom, smatratce se da se primjenjuje na Konvenciju iz*ijenj;;" takvom iz-mjenom.

5.

5.

Ctan 13

l.

2.

Stupanie na snaqu

l. 9ruj Protokol stupa na snagu dvanaest mjesecl od dana kaddeset drZavar-od lojrh i.:i pr"a=iivrjaju e;t";; koja svakaima najmanje f .1-llriun jedtnici ii"r"isle tonize, poroze ln-strument o ratifikaclji, prihvatu, odobren:u iii pristupu kodGlavnog tajntka organiziciie. '

2' MedjutLm, svaka drZava stranka Konvencije o Fondu Lz 1971.moZe' prj-rikom porag.l]. svog r""lr"*enla o ratr.flkacijt,prlhvatu, odobrenju ill prisfupu ovom -protokolu, izjavttlda takav instrument nec"-pror-;;"ai uernai; -;;-;"rhu 
ovogIl"F, p-rtje +sr9\? perlola ;e a-;jesecl predvrdjenos u Er.3r Protokola Lz r9g4: na Konvenciji o Fondu Lz 1971.

Drrava koja nije stranka.Tg?yencije o Fondu Lz r97r. arl jeporozila Lnstrument o ratiflkacrjir,prlhvatu, odobrenju illprlstupu s obzlrom na protokor L; ig-al. ,ri-i6"".""iju o Fondutz r97r, takodjer moze u rsto ,riri"r" datl rzjavu u skladu sovlm stavom.

3. svaka drzava rojl je dala lzjavu u skladu s prethodnim stav_
lcol lgze je povuci-u blro. koje-.rrii"r. prlopcenjem gravnomtajnlku organl-zaclje. s-vako larvo-6ovra8enjE-r.it c" udlnakod dana prlmltka pitopcenja, s tim'da se siatia-aa je ta dr_zava.polozira.svoj in-strument o ratlflkacljl, prlhvatu, odo_brenju ltl prtstgpu ovom protokolu na taj dan.

3.
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acceptance, approval or accession in respect of this Protocol
on that date.

4. For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to
it after the conditions in paragraph I for entry into force
have.been met, this Protocol shall enter into force twelve
months following the date of deposit by such State of the
appropriate instrument.

Article f4

Revision and amendment

A Conference for the purpose of revising or amending the 1984

Liability convention lnay-be convened by the Organization'

4.
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Za svaku drZavu koja je ratificirala,
ovaj Protokol ili mu pristupila nakon
panje na snagu Lz stavka I ispunjeni,
piti na snagu f2 mjeseci od dana kad
odgovarajuCi instrument.

prihvatila, odobrila
5to su uvjeti za stu-
ovaj 6,e Protokol stu-

je ta drZava poloZila

l.

dlan 14

Reviziia i izmjene

l. Organizacija moZe sazvati konferenciju za reviziju ili Lz-
mjenu Konvenclje o odgovornosti Lz 1984.

2. Organizaclja 6e pozvatj. drZave ugovornice na konferenciju za
reviziju ili izmjenu Konvencije o odgovornosti iz f984. D&
traZenje najmanje jedne tredine drZava stranaka.

dlan 15

Izmjena granica odqovornosti

Glavni tajnik organlzacije Ce svakL prijedlog za izmjenu
ogranLEenja odgovornosti utvrdjenlh u 61. V st. I Konven-
cije izmijenjene ovim Protokolom, na zahtjev najmanje jedne
detvrtine drZava ugovornica, dostaviti svj.m Elanicama Orga-
nizacije 1 svim drZavama strankama.

Svaka izmjena predloZena i dostavljena kao gore, podnijet Ce
se Pravnom odboru Organizaclje na razmatranje najkasnije 6
mjeseci nakon njegovogr dostavljanja.
Sve drZave stranke Konvenclje lzmljenjene ovim protokolom,
bez obzlra na Elanstvo u Organizaciji, ovla5tene su sudje-
lovatl, u postupku razmatranja I usvajanja izmjene pred prav-
nim odborom.

Izmjene Ce se usvojftl dvotredlnskom veCinom drZava ugovor-
nica koje su prisutne i koje glasaju u Pravnom odboru proSi-
renom na naEin predvldjen stavkom 3.

Kad se radi o prtjedlogu za izmjenu ogranldenja, Odbor Ce
uzetl, u obzir iskustvo s obzirom na nezgode, napose iznos
Stete koja potjeEe od njih, promjene u novEanlm vrijednosti-
ma I uEinak predloZene izmjene na tro5kove osLguranja. Ta-
kodjer Ce uzeti u obzlr odnos lzmedju ograniEenja u st. I El.
V Konvenclje izmijenjene ovim Protokolom I ogranldenja u st.
4 Elanu 4 l{edjunarodne konvencije za osnivanje Medjunarodnog
fonda za naknadu Stete nastale uslljed zagadjlvanja naftom,
1984.

2. The organization shall convene a Conference of Contractlng
states for the purpose of revising or amendlng the 1984 Lia-
bility Convention it tne request of not less than one-thlrd
of the Contracting States.

I.
Article f5

2.

3.

4.

5.

3.

l.

2.

4.

5.

Amende-gents of limlt+tion amounts

Upon the request of at least one-quarter of the Contractlng
Slates any proposal to amend the llmits of Ilablllty laid
down in plrlgriph I of Artlcle v of the conventlon as am€nded
by thls irrot5coi shall be circulated by the Secretary-General
t6 all lvlembers of the Organlzation and to all Contracting
States.

Any amendment proposed and clrculated as above shall be sub-
mtitea to the Legll Conmlttee of the Organizatl'on for consi-
deration at a date at elast six months after the date of its
cl,rculation.

A11 ContractLng States to the Convention as amended UV lnlg
Protocol, whetf,er or not Members of the Organizltign, shall
be entttied to particlpate ln the proceedJ.ngs of the Legal
CommLttee for the consLderation and adoptlon of amendments.

Amendments shall be adopted by a two-thLrds majority of the
Contractlng States present and voting in the tegal Conrnlttee
expanded ai provlded for ln paragraph 3 on condltlon that at
Leist one-haif of the ContraCting States shall be present at
be present at the time of voting.

When acting on a proPosal to amend the llmlts, the Commlttee
shall take into a-ccount the experlence of incLdents and in
partJ,cular the amount of damage resultJ.ng therefromr changes
in the monetary values and the effect of the proposed amendment
on the cost of lnsurance, It shall also take lnto account the
relatlonshlp between the llrnlts Ln paragraph_ I of Artlcle V

of the Conventlon as amended by this Protocol and those ln pa-
ragraph 4 of Article 4 of the international convention on the
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Establishment of an International- Fund for Compensation for
Oil Pollution Damage, 1984.

6. a) No amendment of the limits of liability under this Article
may be considered less than five years from the date on
which this Protocol was opened for signature nor less than
five years from the date of entry into force of a previous
amendment under this Article. No amendment under this Arti-
cles shall be considered before this Protocol has entered
into force.

b) No llmit may be increased so as to exceed an amount which
corresPonds to the llmit laid down in the Convention as
amended by thls Protocol increased by 6 per cent per year
calculated on a compound basis from the date on which this
Protocol was opened for si-gnature.

c) No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresPonds to the llmit lald down in the Convention as
amended by this Protocol multtplied by 3.

Any amendment adopted j.n accordance with paragraph 4 shall be
notified by the organizatl,on to all contracting states. The
amendment shall be deemed to have been accepted at the end of
a period of eighteen months after the date of notification,
unress withln that period not less than one-quarter of the
states that were contracting states at the time of the adop-
tion of the amendment by the Cornmlttee have communicated to
the organization that they do not accept the amendment in
which iase the amendment is rejected aira shall have no effect.
An amendment deemed to have been accepted in accordance with
paragraph 7 sharl enter into force eighteen monts after its
acceptance.

All contractlng states shall be bound by the amendment, un-
less,t!"y denounce thls Protocol ln accordance with paragraphs
I and 2 of Article 16 at least six months before the amendment
enters lnto force. Such denunciatLon shall take effect when
the amendment enters into force.

when an amendment has been adopted by the commlttee but the
elghteen month perlod for lts acceptance has not yet expired,
a state whlch becomes a contractlng state during that period
sharr be bound by the amendment lf it enters into force. A
State whlch becomes a Contracting State after that perlod shall
be bound by an amendment which has been accepted ln accordance
wlth paragraph 7. rn the cases referred to in this paragraph
a State becomes bound by an amendment when that amendment Ln-
ters into forcer of, when thls Protocol enters lnto force for
that State, Lf later.

4s7

6- a) Nlti jedna i-zmjena po ovom Elanu koja se odnosi na gra_nice odgovornosti nlce se razmatratl prije proteka 5.go_dina od dana kad je_ovaj protokol otvbrei za potpisivanje,niti prrje proteka 5 go-ina od dana stupinja na snaguprethodne izmjene usvoiene na osnovi o.rbg gr.rru.-priJ.
stupanja na snagu ovog protokora niti je6na izm:ena-ioovom Elanu neCe se uzeti u razmatranjel

b) ogranlcenje se ne moie povecatl tako da prljedje lznos kojlodgovara ogranidenju utvrdjenom u -Konvenilji lzmijenjenojovim protokorom, povecan zZ Gr godirnje i"iie"";4"-;;-;i"_zenoj osnovi, od dana otvaranja ovog irotokola za potpis.
c) ogranidenje se ne moze povecati tako da prijedje iznoskoji odgovara ogranidenju utvrdjenom u xbnvinci:i lznlje_njenoj ovim protokolom, pomnoZen sa tri.

7. organlzaclja ce o svakoj izmjeni usvojenoj u skradu sa st. 4obavijestitl sve drZave ugovornlce. smatrit 6e se da je Lz-mjena usvojena po proteku-pertoaa-oa rg mjesecr od dana oba-vijesti, osim ako unutar tbg peiioaa na:rinje-jeana Eetvrtinadrzava koje su blle drrave.rlg^"""i"r"" ,r-*o*6rti prihvacanjau odboru, saopci organrzaciji aa-ne. prlhvaca l-mjenu, u kojemsluEaju je izmjena 5dbijena I Uez- uEinka.
8. rzmjena za koju se smatra da je prihvacena u skradu sa stav_kom 7, stuprt ce na snagu lg ;je;;ci nakon njezrnog prlhva-Canja.

9. rzmjena obvezuje sve 9:2"y9 ugovornice, osim ako otkazu ovajprotokor u skradu sa El. 16 "i. i-i z,'nijii""ii" 6 mjeseciprlje stupanja takve izmjene rri "rig,r. ovikvo otkazivanjeimat Ce udinak kada izmj6na ,C"pi 
-"" 

snagu.
10. Kad je izmjena-usvojena u-odboru, ari rok od lg mjeseci zanjezino prlhvacanje-jos nlje i"i"ri", drzava ioja u tom pe_rlodu postane ugovornicom urt ce ""ri"i-i"rl.iJ; ukoliko onastupi na snag.u. Drzava.koja postane ugovornlcom nakon togperJ-oda bit ce vezana tzmjenbm usvoienom na osnovl st. -1 . usluEajevima naznadenim u ovom stavku, izmjena 6e obvezivatidrzavu kad stupi na snagu tli kad ovii p.6toioi stupl na sna_gu za takvu drZavu, ako je to kasnijel

8.

9.

10.
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Article f5

Denunciation

This Protocol may be denounced by any Party at any tlme after
the date on which lt enters into force for that Party.

Denunclation shall be effected by the doposlt of an instrument
with the secretary-General of the organization,

A denunciat,lon shall take effect tweLve monthsr ot such longer
perlod as may be specified in the instrument of denuncj.ation'
^.ft"r its de-posit iritn the Secretary-General of the Organiza-
tlon.
As between the Parties to this Protocol, denunciation by aly
of ttrem of the f969 Llability Convention in accordance with
Artlcle XVI thereof sha1l not be construed in any way as a

denunciation of the 1969 Liability conventl-on as amended by
this Protocol.

DenuncLatlon of the Protocol of 1984 to the 197f Fund Conven-
tion by a State whigh remains a Party to the 197f Fund Conven-
tion s'haII be deemed to be a denunclation of this Protocol.
such denunciatlon shall take effect on the date on which de-
nunciatLon of the Protocol of 1984 to the 197I Fund Convention
takes effedt according to Artlcle 32 of that Protocol.

Article I7

ZePositarv

This Protocol and any amendments accepted under Article 15

.shall be deposi.ted with the Secretary-General of the Organl-
zatlon.

The secretary-General of the organlzation shall:
a) inform all States whlch have signed or acceded to this Pro-

tocol of:
(i) each new si.gnature or deposit of an instrument to-

gether wtth the date thereof;
(il).each declaration and notiflcatlon under Artlcle I3

and each declaratlon and communicatLon under Artl-
cle v, paragraph 9. of the 1984 Llabtllty Conven-
tLon;

(111) the date of entry lnto force of thts Protocoli
(iv) any proposal to amend ltmits of ltabtllty which h-as_

be-en-mabe in accordance with Artlcle 15, paragraph l;
(v) any amendment whlch has been adopted Ln accordance

wrlh Artlcle 15, ParagraPh 4i
(v1) any amendment deemed to have been accepted under

eritcte 15, paragraph 7, together wl,th_the date on
whtch that arnendrnent shall enter lnto force Ln ac-
cordance wlth paragraphs 8 and 9 of that Artlcle;

Otkazivanje

svaka stranka moze otkazati ovaj protokol u biro koje vrijemenakon 5to je on za nju stupio ni snagu.

otkazivanje se.obavlja poraganjem lnstrumenta kod glavnog taj-nika Organizacije.

otkazlvanje stupa na snagu L2 mjeseci nakon polaganja Lnstru-menta k9d_glavnog tajnika organizacije ilj-, losriJe proteka
svakog duljeg razdoblja koje bi moglo uitr'niznaE6no u instru-mentu o otkazivanju.

rzmedju stranak?-9vog protokola, otkazLvanje KonvencJ.je o od-govornosti iz 1969. od bilo koje stranke ni osnovl dr: xvrKonvencije, nece se ni u kojem sJ.uEaju smatrati otkazom Kon-vencije o odgovornosti Lz 1969. izmijenjene ovim protokolom.

otkazivanje protokola Lz 1984. D€r Konvenciju o fondu Lz 1971.od strane drZave koja ostaje strankom xonv6ncije o Fondu lz1971. smatrat ce se otkazlvanjem ovog protokoli. Takvo otka-zlvanje ce stupiti. na snagu iltr dan kad I otkazlvanje proto-kola Lz 1984. na Konvenclju o Fondu Lz r9zr, ia temeii"-Ei.-lz.tog Protokola.
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dlan 15

dlan 17

4.4.

5.
5.

l.

2.

t.

2.

Depozitar

9r"j -Protokol kao i svaka izmjena usvojena na osnovlbit 6e poloZen kod glavnog tajnlka Orginizacije.
Glavni tajnik Organizaclje:
a) obavjeStava sve drzave koje su potplsale protokol

mu prlstupile:
(1) o svakom novom potpJ.su ili polaganju novog

menta i njihovom datumu;
(ii) o svakoj pojedlroj tzjavl tli saopcenju na temeljudl. 13 I svakoj izjavl i saopceniir aalom na temeiiudf . V st. 9 t<onven-ije o odgbvoriosti lz f9€4;

(111) o datumu stupanja na snagu ovog protokola;
(lv) o svakom prijedlogu za lzmjenu granlca odgovornostlstavljenog na osnovi dl. f5 st. l;
(v) o svakoj izmjent usvojenoj u skladu sa dl. 15 t. 4i

(vi) o svakoj lzmjeni za koju se smatra da je usvojenana osnovl El. 15 st. 7 I datumu kad ta-lzmjeni
stupa na snagu prema st. g i 9 tog dlana.

dl. r5

111 su

lnstru-
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(vii) the deposit of any instrument of denunciation of
this Protocol together with the date of the de-
posit and the date on which it takes effect;

46r

(vii) o svakom polaganju instrumenta kojim se otkazuje
ovaj Protokol, datum polaganja kao i datum njego-
vog stupanja na snagui

(viii) o svakom otkazu uEinjenom na osnovi dl. 16 t. 5;
(ix) o svakom saopCenju datom na bilo koji Elan ovog

Protokola.

b) dostavlja ovjerene prijepise ovog Protokola svim drZavama
potplsnicama i svim drZavama koje su mu prlstupile.

3. odmah nakon stupanja na snagu ovog protokola, glavni tajnik
Organizacije dostavlja njegov tekst TajnlStvu Ujedinjenih na-
roda radi njegovog registriranja i objavrjivanja prema dr. r02
Povelje Ujedinjenih naroda.

dlan rB

Jezicl

9r.j je Protokol sastavljen u jednom primjerku na arapskom,
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i Spanjolskom jezlku, isvaki je od njih jednako vjerodostojan

Sastavljeno u Londonu, 25. svibnja 1984.

(viii) any denunciation deemed to have been
Article L6, paragraph 5;

(ix) any communi.cations called for by any
this Protocol.

made under

Article of

b) transmit certified true copies of this Protocol to all
Signatory States and to all States which accede to thls
Protocol.

3. As soon as this Protocol enters Lnto force, the text shall be
transmitted by the Secretary-General of the Organizatj.on to
the Secretariat of the United Nations for registration and
publication in accordance wlth Article I02 of the Charter of
the United Natlons.

Article f8

Languacres

This Protocol ls established Ln a sLngle original Ln the
Arablc, Chinese, English, French, Russlan and Spanish langua-
9€sr each text begin equally authentic.

DONE at London, this twenty-fifth day of llay one thousand
nine hundred and elghty-four.

IN WITNESS WHEREOF the underslgned, being duly authorized
by their respectlve Governments for that purpose, have slgned
thts Protocol.
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ANNEX

CERTIFICATEoFINSURANCEoRoTHERFINANCIAL
SECURITY IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR

OIL POLLUTION DAIYII\GE

Issued in accordance with the provisions of Article
the International Convention on Civil Liability for Oil
tion Damager 1984.

VIf of
Pollu-
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PRILOG

POTVRDA O OSIGURANJU ILI DRUGO FINANCIJSKO JAMSTVO
O GRADJANSKOJ ODGOVORNOSTI ZA STNTU

PROUZROENUU ZAGADJTVANJEM NAFTOM

Sastavljeno prema odredbama 6lana VII Medjunarodne konven-
cije o gradjanskoj odgovornosti za Stetu uslijed zagadjivanja
naftom, 1984.

Ime broda Slova lli brojevl
za raspoznavanje

Zavidajna
luka

Ime i adresa
vlasnika

Dolje potpisanl potvrdjuje da je gore imenovani brod pokri-
ven policom za osiguranje ili drugim financijskim jamstvom prema
odredbama Elana vrf Medjunarodne konvencije o gradjanskoj odgo-
vornostl za Stetu uslljed zagadjivanja naftom, 1984.

VrSta jamstva o....... o..... o... o o. o...................... o o....

Name of Ship Distinctive
Number of Letters

Port of
Registry

Name and Address
of Owner

This is to certify that there is ln force in respect of the
above-named shlp a policy of insurance or other financlal secu-
rlty satisfying the requlrements of Article VIf of the Interna-
tional Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage'
1984.

fYpg Of SgCUflty . o.............. o........ o... o.. o........... o.

Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

Tra j anj e j ams tva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . r . . . . . . . . .

Ime i adresa oslguratelja (ili vi5e njih) i (ifi) osoba (111
vlBe osoba, koje su dale flnancijsko jamstvo

Img a a a a a a a a a a a a a a o a o a o a . a a a a a a a a a a a a a a a a . a o a a a . o a a a o a a a a a a a a a a a

AdfeSa aa a. a................. o........... a................ a a...o

OVa pOtVfda VaZl dO ............. o o o................ r. o....

Izdata ilt ovjerena od Vladg o......o.......o..oo....o.....

(cljelo lme drlave)

Sastavljeno u ....... o..... o o o..., datum ..................

(Potpis 1 funkclja sluZbe-
nika kojl lzdaje ili ovje-
rava potvrdu)

This certlflcate ls

Issued or certtfied

valld Unitl o...............""t ""'

by the Government of . .. o..... o.... " '

(rul1 deslgantlon of the State)

At On .........o
(Place) (Date)

aaaaaaoaaaaaaaaaaaaaat".."

Signbture and Title of issu-
lng or certifylng officlal
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Explanatory Notes! Objagnjenje:
l. If dealred' the deslgnation of the State may include a refe- l. Uz oznaku-dr;ave note se po vol1l stavltl nadle;na javnarence to the conpetent publlc authorlty of the country there vlast zemue u kojoj Je tzhana p5lvraathe certificate ls Lssued.
2. If the total amount of security has been furnlshed by tnore 2. Ako ukupnL 

- 
lznoa- jamstva pgtjeEe iz vlge izvora' potrebno Je

thaD one source, the anunt of 6ach of then shouLd be- indlcated. naznaEltl' lznos koJl je atala svaka od njih.
3. If security ls furnished Ln several forns, these should be 3. Ako Je janatvo dano u vlge obllka, potrebno je nabrojltl th.

enumerated' 4. u rubricl "Trajanje janstva' potrebno je naznactti tocan da-
4. The entry "Duration of Securlty" nust stlpulate the date on tum kad ono stuPa na snagu.

ehlch such securlty takes effect.

Prevela:
ANA STHTAR,
aslstent-lstraZLvaE


